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M. A. Illemanraeba

AHHOTauuA

AHIIMICKNIA A3bIK Ha CEeroAHAWHUI AeHb nepectan bbiTb
TOJIbKO A3bIKOM KyNbTypbl Bennkobputanmm n CLUA v ctan
A3bIKOM MeXayHapogHoro obueHus. Llenbto nccneposa-
HMA 6bl0 BbLIABUTb, KaK PEann30BaHa COLMOKY/bTYpHas
KOMMNETEHUMA C TOYKM 3peHMsA OOyyeHWa aHraMicKomy
A3bIKY KaK A3bIKY MEXAyHapo4HOro obLweHunsa B MmaTepua-
Nlax LWKOJIbHOrO y4ebHO-MEeTOAMYECKOrO KOMMNIeKca «AH-
rMMCKUA B dokyce» ana 9-ro Knacca. O630p 6a3 AaHHbIX
Hay4HbIX CTaTeN NOKa3blBAET, YTO OOyYEHME AHIUIACKOMY
KaK f3blKy MeXAYyHapoAHOro 0bLeHUA ABNAETCA aKTya lb-
HOM TEMATMKOWM Hay4HbIX UccnefoBaHUA. AHanu3 nutepa-
TYPbl BbIABUJ, YTO B KOHTEKCTE UCC/IeA0BaHWUA Haubosee
3HAYMMbIM KOMMOHEHTOM MHOA3BIYHOM KOMMYHUKATUBHOM
KOMMNETEHUNN CTaHOBUTCA COLUMOKY/IbTYPHAs KOMMNETEH-
UMA, KOTOpaA 3HAKOMUT OBY4YaOLMXCA C 0COBEHHOCTAMM
KOMMYHMKALIMM B ONpeaesIeHHOM Ky/IbTYPHOM KOHTEKCTE.
OnpegaeneHbl NOAXoab! K 06y4eHUI0 aHIIMACKOMY KaK MHO-
CTPaHHOMY M KaK A3bIKYy MEXAYHAapoaHOro obLieHus, Tpe-
6oBaHUA K YMK ans obydeHUs aHIIMMCKOMY Kak A3bIKY
MeXKAYHAPOAHOro 06LEHNA: Ha/lMUMe MaTepuanos o Jo-
Ka/IbHOI/POLHOM Ky/IbTYpE, KY/IbTYpe U3y4aemoro A3blka v
MMPOBOI/rnobanbHOM KyabType B NPUMEPHO OAMHAKOBOM
nponopuuun. Mo paccMOTPEHUIO NUTEPaTypbl BbIABAEHO,
yTO coBpemeHHble YMK B pasHbix CTpaHax He ya0BAeTBO-
pAOT AaHHbIM TpeboBaHUAM. B xoae uccnepnoBaHus 6bin
nposeaeH aHanns YMK «AHraunickuin B ¢okyce» gna 9-ro
Knacca 06ueobpasoBaTe/ibHOM LWKO/IbI. Pe3ynbTaTbl NoKa-
3a1u, yto B YMK AOMUHMPYIOT MaTepurasbl B Bennkobputa-
HUM 1 CLUA (66-77%), npu 3TOM MaTepuasibl O POAHOM
Ky/IbType NpaKTU4YecKkn oTcyTcTaytoT (3—4%), a MaTepuanbl O
MUPOBOM Ky/IbType NpeAcTaBieHbl HeA0CTaTouHO (4—20%).
Hay4yHas HOBM3HA COCTOUT B TOM, YTO B UCCNEAOBAHWUM Bbl-
AIBNIEHO M 0BOCHOBAHO cofepiKaHne OTNIMUYUTENBbHOIO 3N1e-
MEHTa WMHOA3bIYHOM KOMMYHMKATUBHOW KOMMNETEHUMU B
NpenofaBaHnM aHIIMMCKOTO A3blKa KaK A3blka MeXayHa-
poaHoro obLLeHNA — COLMOKYIbTYPHOM KomneTteHuun. B
Xo4e UCCNef0BaHMA NMPAKTUYECKU BbISBIEHO, YTO MPU UC-
Nonb30BaHWMM WKosbHoro YMK ana ycnewHoro ¢opmmpo-
BAaHWA WHOA3bIMHOMN KOMMYHWUKATUBHOM KOMMETEHUMU U
MEXKKY/IbTYPHOW KOMNETEHUMWN HEOHXOAMMO MCNOJ1b30Ba-
HMe Ha 3aHATUAX B JOMOJIHEHWE K y4ebHUKY H6osbluero pas-
HOObpa3nA [OMONHUTENbHBIX MaTePUaNoB Kak O poa-
HOW//I0KaNbHOM/PervoHanbHOW KynbType, Tak U 0 MUPO-
BOW Ky/IbType 6e3 NpeBanvpyroLwero BANAHUA Kakon-nmbo
KOHKPETHOM Ky/bTypbl.

KnioueBble cnoea

QHMNUACKUMIA  KaK A3bIK  MeXAyHapoAHOro obueHus,
yyebHble MaTepuasbl, COLMOKYAbTYPHAA KOMMNETeHUMA,
MEXKKY/IbTypHasA KomneTeHuus, TpeboBaHua K yy4ebHo-
MEeTOoMYECKOMY KOMMAEKCY

bnarogapHocTtu
ABTOp BblpakaeT 6narogapHOCTb MHCTUTYTY MHOCTPaH-

HbIX A3bIKOB [1€TPO3aBOACKOrO rocyAapCTBEHHOMO YHU-
BEPCUTETA 32 NOMOLLb B NOArOTOBKE CTaTby.

Abstract

The English language has ceased to be just the language
of the culture of the United Kingdom and the USA and has
become the language of international communication.
The aim of the research was to identify how sociocultural
competence is implemented in teaching English as a lan-
guage of international communication within the school
educational and methodological complex "English in Fo-
cus" for the 9th grade. An overview of scientific article
databases shows that teaching English as a language of
international communication is a relevant topic for re-
search. The literature analysis revealed that, in the con-
text of this study, the most significant component of for-
eign language communicative competence is sociocul-
tural competence, which familiarizes learners with the
peculiarities of communication within a specific cultural
context. Approaches to teaching English as a foreign lan-
guage and as a language of international communication
were identified. Requirements for educational materials
for teaching English as a language of international com-
munication were defined: the presence of materials
about local/native culture, the culture of the target lan-
guage, and world/global culture in approximately equal
proportions. The literature review showed that modern
educational materials in various countries do not meet
these requirements. An analysis of the "English in Focus"
educational complex for the 9th grade of general educa-
tion schools was conducted during the study. The results
indicated that the materials predominantly focus on the
UK and the USA (66-77%), while materials about native
culture are almost absent (3-4%), and materials on world
culture are insufficiently represented (4-20%). The new
concept of English as a language of international commu-
nication and lingua franca has its own characteristics, as
it implies a greater significance of the sociocultural com-
ponent as a basis for forming not only foreign language
communicative competence but also intercultural com-
petence. The study substantiated the necessity of using
additional materials with sociocultural content in English
lessons at school, as they are one of the means for devel-
oping target competences. The research practically
proved that for the successful development of these
competences, it is essential to introduce a greater variety
of materials related to both native/local/regional culture
and world culture without the predominant influence of
any specific culture.

Key words
English as international language (EIL), sociocultural com-

petence, coursebook, coursebook requirements, inter-
cultural competence

Acknowledgements
The author expresses her gratitude to the Institute of For-

eign Languages of Petrozavodsk State University for their
assistance in preparing the article.

Beenenne / Introduction

VI3MeHuMBas reomnoymMTirdecKasi 0OCTaHOBKa OKas3bIBaeT Hen30eXHoe BIIVIIHVIE Ha PhI-
HOK Tpyza v TpeOoBaHMS paboTomaresiert, KOTOPBIM IIPUXOONTCS afallTUPOBaThCs K IIPO-
VICXOIAIIVIM VI3MeHeHMsIM. BilajieHvie aHTTIMVICKVIM SI3BIKOM SIBJISIETCSI OIHWM W3 pacIIpo-
CTpaHeHHEBIX TpeboBaHM paboTomaTesiert ceroaHs. AHITIUVICKUI SI3bIK CETOIHS, COTJIaCHO
canty Statista.com [1], camMbIVI TIOITYJISSPHBIN A3BIK MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBA, TakK Kak 52,1%
VMHTepHeT-KOHTeHTa IIpeJICTaBjIeHO Ha aHIJIMMCKOM s3biKe. COITIaCHO WICC/IeHOBaHMSIM,
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nposeieHHBbIM /1. BaH BerieH Ha ocHoBe 6a3 manHBIX SCOPUS 1 WOS, cooTHOIIIeHIe Hay4-
HBIX CTaTeVl, HalllICAaHHBIX Ha aHIJIUVICKOM, II0 OTHOIIEHUIO K CTaThbAM Ha JIPYIUX sI3bIKax
moxonut fo 50:1 [2]. ITo muHerMro JI. Paurkon n E. TrxoHoBOV, MHTepHAIMOHAIM3AIIS
Hay4YHOTO 3HaHW: HEOCIIOpMMa, HO, K COXKaJIeHNIO, OTpaHN4YMBaeT IOCTYII K COBpeMeHHBIM
VICCIIeIOBAHNSM VI YUYeHbIX, KOTOpbIe c71a00 BiIa/IefoT aHIJINVICKVM S3BIKOM [3].

OpHvIM 113 3HAUYMMBIX IIEPEXOTIOB B ITOJIATHIKE V1 SKOHOMVIKE TIOCIIeTHVIX JIET SIBJIIeTCs ITe-
peopmenTartiys Ha crpadbl BPVIKC. HersmeHHO pacTeT MHTepHalMOHaIM3a1Ms 00pa3oBaHA
3a c4eT cTymeHToB 13 VHaym 1 Kurasi, passuBaeTcs 5KOHOMITYeCKOe TTapTHEPCTBO CO CTpa-
Hamy BPVIKC. ITpu 3ToM TOMMHVIPYIOIIVM SI36IKOM MEXKIYHAPOITHOTO OOITIEHVISI OCTAeTCs aH-
IJTVICKIV $I3BIK, KOTOPBIVI IIPEBPaTIIICS B S3bIK-IIOCPeIHVIK, Yo lingva franca. CeronHs 3apy-
Oe>XHbIe METOMVCTHI U AWIAKTBl PasiessaioT oOydueHVe aHIJIMVICKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpaH-
HoMmy (English as a foreign language - EFL) 1 aHmmiickoMy Kak s3bIKy MeXXTyHapOIHOTo 00-
menns (English as an international language). Tak, X. Poys n H. I'asiosart [4] yTeepixiaroT, 4To
CerofIHs MbI TOBOPVIM O BapMaHTaX MUPOBOro aHrmiickoro s3bika (Global Englishes), 11 ripu-
3BIBAIOT VICCTIEZIOBATeIIeN! 11 METOAVICTOB OOpaTUTh BHMMaHVe Ha CMeHYy oOpa3oBaTesIbHO I1a-
pamurMel ¢ IperofaBaHysl aHITIMVICKOTO KaK MHOCTPAHHOI'O Ha 0OydeHe BapraHTaM MUpPO-
Boro aHrymvickoro si3bIKa (‘Global Englishes Language Teaching” - GELT).

A. Manyna [5] B cBomx paboTax cpopMyImpoBal KOHIIEIIVIO IPeIIoiaBaHs aHTIII-
CKOTO KaK s13bIKa MexayHapoHoro oOreHwst (Teaching English as an International Language).

C mernbio BBIABUTH MHTepeC MccilefioBaTeslell B 0Oy4eHMM aHIVIMVICKOMY KaK WHO-
CTpaHHOMY SI3bIKY M aHIJIMIICKOMY KaK SI3BIKY MeXIyHapOIHOIo OOIeHs / I3bIKY-TIOCpe]I-
HuKy /lingua franca 6pU1 MpoM3Be e IOVCK (10 KIII0YeBbIM CJIOBaM) B IIOJIHOTeKCTOBBIX Oa-
3ax JaHHBIX CTaTeVl Ha aHIJIMVICKOM s3bIKe. baspl MaHHBIX ObUIM BEIOpAHBI IO IPVHIINAITY
OecruIaTHOCTM V1 IIPeOCTaBIIeH IS IOCTyTIa K Ha3BaHVSIM M ITOJIHBIM TeKcTaM crareit. [Tomy-
JeHHbIe Pe3yJIbTaThl IIPeICTaBIIeHbl B Ta0. 1.

Tabauya 1
KosmmaecrBo cTaTeit B HayIHbIX 0a3ax JaHHBIX
II0 TeMaM: aHIJIMVICKMI KaK MHOCTPAaHHBIV A3BIK, A3BIK MeXKIyHapOIHOIO 00IIeHIs,
lingua franca

Tema google scholar academia.edu Researchgate Kubepaenunka
English as a for- 3490 000 1329 579 361 300 23 088
eign language
English as an in- 4800 000 2720 341 575 400 20 240
ternational  lan-
guage
English as lingua 503 000 153 403 128 500 917
franca

Kax BugHO 13 pesysibTaTOB, IIpeficTaBIeHHbIX B TaOI. 1, viccieioBaTesy pasiesisioT
oOyueHVe aHITIMIICKOMY KaK MHOCTPaHHOMY U aHIJIUVICKOMY KakK S3BbIKy MeXXIyHapOIHOIO
oO1eHMs, IIpY 3TOM OOyUeHMe aHIJIMICKOMY KakK $13bIKY MeXXIyHapOIHOro OOIIeHNs Bbl-
3bIBaeT OOJIBIINIL MHTepeC MccileloBaTelIevl.

Tak, Hantpumep, C. Maxkern [6] cunTaeT, uTo 0oOydeHMe aHIJIMIICKOMY Kak SI3bIKY-I10-
CPeIHUKY U 3bIKy MeXXIyHapOIHOTro OOIIeHs OCHOBBIBaeTC s Ha CHelMPUYHBIX TPUHIIN-
nax. OgHVM 13 3HauUMMBIX oTInuni Ipyu oOydenum EIL sBiigercs 3HaKOMCTBO ¢ 17100aIB-
HOVI MMPOBOVI KYJIBTY POV V1 IIOHMMaHMe MecTa cOOCTBeHHOM Ky/IbTyphl B Mupe. 3. I'. Ilpo-
IIMHa cunTaet, 4yTo obyueHme EIL ocHOBaHO Ha JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMUN U TEOPETUUIECKIX
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Y IIPaKTUYeCKNX aclieKTaxX MeXXKYJIbTy pHom KommyHMKamm [7]. [To muenmio M. A. Illema-
HaeBOV1, BBeJleHIe Kypca «MeXKyJIbTypHas KOMMYHMKAIIVsI» MOXXeT CIIOCOOCTBOBATh POCTY
STHOKYJIBTY PHOV MAEHTUYHOCTY, IaTPUOTU3Ma ¥ OCO3HAaHHOCTV O0YYaroIIXCsl B KOHTeK-
CTe MecTa COOCTBEHHOVI KYJIbTYPBI VI MEXXKYJIBTYPHOTO 001IeHvs [8].

Llepro vicciieToBaHMs SIBJISI€TCA aHaJIN3!

— Tpebosarmm K YMK w1t 06yueHns: aHIIIMIICKOMY KakK SI3bIKY MeXXIyHapOIHOTO 00-
IIIeHVs Ha Beex 3Tarax oOy4JeHMs;

— HaIOJIHeHMs COLMOKYJIbTYPHOIO KOMIIOHeHTa IKOJIbHBIX YMK ¢ Toukm 3peHms:
TpebOoBaHMII, IIPeIbIBIsIeMbIX METOAVMCTAMI B MUpe Il O0yUeHMsl aHIJIMVICKOMY S3BIKY
KaK S13bIKy MeXXTyHapOIHOrO OOIIeHMs.

O030p nureparypsl / Literature review

Crucremsbm 0030p 58 vicarenioBadmy B 0071acTy OOy UeHVST aHIJIMVICKOMY SI3BIKY KaK SI3BIKY
MexxTyHapoHoro obriervest ¢ 2010 o 2020 oz X. Poys, [bx. MxKvrom 1 H. I'asioBait BeIsIBIUT He-
JIOCTaTOK JIOHIMTIOITHBIX VICCTIETTOBAHMIA 11 UeTKovi MeTozosorn [9]. CorrtacHO 0030py, aBTOPHI BbI-
JIeJISTOT TaKyie HarlpaBJIeHVs B 00y JeHVI aHTJIVVICKOMY KaK SI3bIKY MeXXIyHAPOIHOTO OOITIeHIS:

— yueT ocobeHHOCTelI IIOOAIBHBIX BapMaHTOB aHIimickoro sseika (Global
Englishes, World Englishes);

— 0DyueHMe aHIJIMIICKOMY KaK SI3bIKy MexXayHaponHoro oOmenms (EIL);

— o0Oyuenune a"HrmickoMy Kak lingua franca (ELF).

DTU JaHHBIE TIOATBEPXIAIOT pe3ysIbTaThl ITOVICKA IO KIII0YEBBIM CJIOBaM B Oa3ax JaH-
HBIX, IIpeICTaBIeHHBIX B Ta0J1. 1, IIperiofiaBaHe aHITIMIICKOIO A3bIKa KaK sI3bIKa MeXIIyHa-
poOHOro oOIIeHNs BBIIEINIOCh B OTE/IbHYIO TeMY MCC/IeIOBaHU, KOTopasl MHTepecyeT
y4eHBIX BO BceM MIIpe.

OmHako Hallle MccileffloBaHMe IIOCBSIIEeHO TpeboBaHMsIM K MaTepuaiaM 1t YMK 1o
AHIJIVVICKOMY SI3BIKY KaK S3BIKY MEXIYHapOIHOrO OOIIeHvs, YTO BOCTpebOBaHO B COBpe-
MeHHBIX yo1oBuax B Poccun. C 1eiipio orpenenmnTs KOMIIOHEHTHBIVI COCTaB MHOSI3bIYHO
KoMMmyHMKaTBHOV KoMneteHumu (VIKK) 1 BbISIBUTE cozlepkaHyie KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIe
JOJDKHBI HaXOIUTh oTpakeHne B MaTepuasiax YMK, 6bu1a paccmoTrpena crpykrypa VKK B
paboTax HeCKOJIbKMX aBTOpPOB (cM. puc. 1).

AHaiIM3 CTPYKTYPBl MHOSI3BIYHOV KOMMYHMKATVBHOV KOMIIETEHIINN, IIpeiCcTaB/IeH-
HOW B paboTax pasIuHBIX aBTOPOB (cM. puc. 1), IoKa3bIlBaeT KOMIIOHEHT, KOTOPBIVI MOXeT
BapbMPOBATHCS B 3aBYCYMOCTY OT 11eJ1V1 00y UeHVsI aHITIUTICKOMY KaK MHOCTPaHHOMY S3BIKY
(EFL) v aHDIMVCKOMY KakK S3BIKY-IIOCPeOHUKY, S3bIKY MeXIyHapOIHOTo OOIIeHMs
(EIL/lingua franca).

Kak BugHO 113 aHaIM3a CTPYKTY pbl KOMMYHMKATVBHOV KOMITETEHIIVN, aBTOPBI 0COO0 BBI-
[IeJIAIOT COLVIOKYJIBTY PHYIO VIV COLIVIOJIVIHTBUCTVUECKYI0 KomIteTeHIvro. [ 1o Muenmro M. A.
Onymoxon, A. H. ITstayiikoro n O. A. KogapoBcKov, «COLMOKYJIBTYpHast KOMIIETeHIIVS OT-
BeyYaeT 3a CIIOCOOHOCTb CTPOUTB MeXKYJIBTyPHOe OOIlleHI e Ha OCHOBe 3HaHWI HallMOHaIbHO-
KyJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTeVI CTpaHBbl, 3HaHVS A3bIKa VI MEeHTaInTeTa, IIpaBil 11 HOpM IIoBefie-
HVISL, TIPYHATBIX B TOM WIV MHOM coob1riecTBe» [15]. 3HauMMOCTh MMEHHO 3TOTO KOMIIOHEHTa
KOMMYHVKATVBHOVI KOMIIETeHIIM JeTaIbHO 000CHOBBIBaeTcs: B pabote B. I'. Anasibkosa m I'L
B. Cricoesa [16]. 3apyOesxHble METOIMCTEI MHTEPECYIOTCS BIIVISTHVIEM COLIMIOKYJIBTY PHOVI KOM-
TIeTEHIIVVI Ha OBJIafieHe MHOCTpaHHBIM s13bIKOM. Tak, C. @vomimicon m I1. I1. Perrrio [17] otme-
4aroT, 4To Oosiee MIyOOKOe OBJIajieHIe COLMaIbHO-KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM CBA3aHO C JIy4d-
My 00pasoBaTesTbHBIMI pe3ysibTaTamu y oOydarormyxcs. A. C. Mak n A. C. bakuareM [18]
CUNTaIOT, 4TO (POpPMMpPOBaHMe COIVIOKYJIBTYPHOV KOMIIETEHIIMV VIMeeT IIOIIOJIHUTeIIbHbIe
IpeVMyIIecTBa, TaK KaK CIIOCOOCTBYeT IOSIBJIIEHVIO MHTeIpYpPOBaHHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX pe-
3yJIBTAaTOB, VI II03TOMY JJAHHOMY acIIeKTy IOJDKHO YAEIIAThCS 0co00e BHIMaHIe.
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—{ Coset EBponbl [10] J

* IMHIBUCTUYECKAS

* COLIMONMHIBUCTUYECKAs
s mparmMaTuyeckas

—{ SAu Ban 3k [11] ]

* IMHrBMUCTNYECKAdA

* COLIMOKYNbTYpHasi

* COLMOSTMHIBUCTNYECKAS
s CcTpaTernyeckas

* INCKYPCMBHAas

* coumarnbHasi

—{ [denn Xanmc [12] / Mankn Kanan, Mepunn CseiiH [13] |

*rpamMmmMmaTmnyeckasa
*COUMNONMMHIBUCTUYECKadA
* AMCKypCHBHAs

* cTpaTermyeckas
—{ B. B. CadpoHoBa [14] ]

* A3bIKOBasA
*peveBas
* COLIMOKYTbTYpHas

Puc. 1. Cmpyxmypa unoA36I4HO KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEmeH YUl

ViccmenoBaHyst MHOTMIX aBTOPOB ITOKa3bIBAIOT 3HAUYMMOCTE COLIVIOKYJIBTY PHOVI KOMITe-
TeHIIMV 1PV OBJIaJleHMV MHOCTPaHHBIM I3bIKOM, OJTHAKO, KaK y>ke ObUIO OTMeUYeHO, CerOIHs
AHIJIUVICKUM SI3bIK YoKe repectaeT ObITh sisbikoM CIIIA, BermmkoOpurannmu, Ka"amer 1 As-
cTpasmn. B cBg3m ¢ aTMM akTyasibHO McciegoBaHme V. A. BeulerkaHMHOV, B KOTOpOM OHa
KOHCTaTpyeT HeoOXOAMMOCTb (POPMIMPOBaHS ITI00JIbHOV MEXKKYJIBTYPHOV KOMITETEHT-
HOCTM ¥ paccMaTpuBaeT ee I10ociIefoBaTellbHOe popMupoBaHme co 1IKosIsl [19]. CoracHo
uccnenosanmio E. B. bopsosont 1 M. A. Illemanaesoii, 87,6% miperiofaBaresiert COIyiacHBbI,
uTO pOpMIMPOBaHVIE MEXKYJIIBTY PHOVI KOMIIETEHIINVI TpeOyeT CIielaIbHbIX MaTePUasIoB U
samarvm [20]. [laHHAs KOMITETEHTHOCTh HEOOXO/IMMa, eCIi MBI TOBOPVM 00 aHIJIMIICKOM
g3bIKe KaK o lingva franca, o s3pIKe MeXITyHapOIHOrO OOIIeH s, KOTOPHIN Yallle MCIIOIIb3Y-
eTcsl Kak si3bIK-TIocpenHuK. Vicenenosarms A. Kusncro [21] mokasbIBaoT, YTO KOJIMYECTBO
FOBOPSIIVIX Ha aHIJIMVICKOM KaK Ha S3bIKe-II0CpeHIKe MHOTOKPaTHO IIPeBOCXOANUT YICIIO
HocuTeslevt aHrymickoro sg3eika. [Tpm arom C. Takm [22] oTMeuaer, YTO aHITIMICKUI KaK
lingua franca Biusger 1 Ha KyJIBTYpy Tex CTpaH, I7le OH aKTMBHO Hcrosb3yetcs. Ciienosa-
TeJIbHO, IperHojaBaHVe aHIJIMICKOIO KaK MHOCTPAHHOIO $I3bIKa, KOTOPBIVI M3HAa4a/IbHO
cunTtasicd s3bIKkoM BermmkoOpurannm v CIIIA, cerogHs JOJDKHO IIpeTepIieBaTh OIlpeiesieH-
HbIe MI3MEHEeH.

B manHOM KOHTeKcTe MHTepecHa MoOieJIb BapMaHTOB aHIJIUVICKOTO sA3bIKa, IIpeyIo-
xeHHad b. Kaupy [23] (cm. puc. 2).

BryTpenHMI Kpyr BK/IIOUaeT CTpaHbl — HOCUTEIIV aHIJIMVICKOIO SI3bIKa, BTOPO YPO-
BeHb BKJIIOYAeT CTPaHBbl, I7le aHIJIMVICKUI S3bIK MICTOPUYECKH VCIIOJIb30BaJICS JOCTaTOYHO
JOJITO W SIBJISIeTCSL OJTHMM M3 TOCyJapCTBEHHBIX SI3bIKOB, & BO BHEIITHUI (PacIlIVPAIOIITICS)
KPyT BXOISAT CTpaHBbl, M3ydarolllye aHDIMICKUI KaK MHOCTpaHHBIM #A3bIK. b. Kaupy,
. Kaupy n C. Hestbcon B cBOeM mcciieloBaHMUM IIOAPOOHO OIMcaIvi BapMaHTbl aHIJINT-
CKOTO $13bIKa, CYIIleCcTBYIolIVe B Mupe [24].
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Puc. 2. Kraccugpuxayus cmpan no poau aHeAunickoeo A3bika

OmHuM 13 3HaUYMMBIX aclleKTOB B IIpellofaBaHMy MHOCTPAHHOIO S3bIKa B I1€JIOM U B
dopMmupoBaHIY MHOA3BIYHOV KOMMYHMKATVMBHOV KOMIIETEHIIMWM ¥ COLIMOKYJIBTYpPHOM
KOMITeTeHIIVI B YaCTHOCTU ABJIAIOTCS yueOHble MaTepuasibl. TpeOoBaHs K yueOHbIM MaTe-
pyajaM C TOUKM 3peHVs COLVOKYJIbTYPHOIO Coflep KaHsl Ha CerOHAIIHNUI 1eHb CTaHO-
BATCSI aKTyaJIbHOV TeMaTMKOW sl 00CyXXaeHus: 1 mucciieqoBanms. Ha manHoMm mcropude-
CKOM 3Tarlle OBJjIajleHVie MHOCTPaHHbBIM SI3bIKOM SIBJISIeTCS IIaroM K pOpMUPOBaHUIO MeX-
KYJIBTYy pHOVI KOMIIETeHIIVI, KOTOopasi ocobeHHO BocTpeboBaHa B copemeHHOM BANI- Mupe
(brittle, anxious, nonlinear, in-compehensible - «xpymnknit», «TpeBOXHBIVI», «HEJIVIHEVI-
HBIVI», «HEIIOCTVDKVMBIVI»).

Huasior KyJIbTyp sIBJII€TCSl OIHVM U3 IIPUHIIUIIOB 00yUeHMsl MTHOCTPaHHBIM S3bIKaM,
KOTOPBIV JTlaeT BO3MOXXHOCTB B3aVIMOCBSI3aHHOIO (pOPMMPOBaHMS VHOA3BIYHOVI KOMMYHM-
KaTMBHOVI M MeXKYJIbTypHOV KomIleTeHIM. Hy>XHO oTMeTuTh, 4TO Ha COBpeMeHHOM
3Talle AMaJIor KyJIbTYp HpeBpalllaeTcs cKopee B IHOJWIOr KYJIbTYP, YTO HOATBEpKIaeTcs
uccrrefosanvamm I1. B. CeicoeBa [25]. OH cunTaeT, 4yTo IIOJIMKYJIBTYpHOe 0Opa3oBaHue, I0-
CTpOeHHOe Ha IIpVHINIIe Jyasiora/ moiamiora KyJabTyp, dopMupyeT HallIOHaJIbHY IO MIeH-
TUYHOCTb, IT0Ka3bIBAaeT CXOZCTBA M Pa3INuls MeX1y KyJIbTypaMy 1 yIUT Oe3011eHOYHO BOC-
NPVIHVIMATD Pas3JIvvyis.

YuebHble MaTepuaIbl B 11€JIOM UTPAIOT BaXXHYIO POJIb B 00yUeHUN MHOCTPaHHOMY
a3bIKy; TaK, E. B. Bop3osa 1 M. A. lllemaHaeBa ommcBIBalOT OTEHIIMAI YUeOHBIX MaTepua-
JIOB U 3aJaH1V B POPMIPOBaHNUN YHUBEPCaIbHBIX KOMIIETeHIIUVI B I1eJIOM V1 MeXKYJIbTYp-
HOVI KOMIIETeHIIMM B YacTHOCTI [26]. HecomHeHHO, yueOHbIe MaTepyaslibl, IpeCTaB/IeHHbIe
B YMK, no/DKHBI OTpaXkaTb OIPUHLNII 11ajiora/ IoIiora KyJjabTyp, OOHaKO HeoOX0amMo
OIpee/InTh, KaKyvie KyJIbTYPhbI SBJISIOTC LeJIeBbIMI. B JTaHHOM KOHTeKCTe MHTepPecHO Vic-
aregosanve C. Makkeri, KOTOpoe IOKa3aJlo, 4To BIafieHVie KyJIbTy PHbIM KOHTEKCTOM HOCH-
TeJIen si3bIKa He OKasblBaeT IOJIOKMUTEIPHOTO BIIVSHMSA Ha 3P @eKTMBHOCTh OOIeHMs Ha
MHOCTpaHHOM s3bIKe [27]. [Ix. JIDkeHKMHC ITOIYepKMBaeT, YToO OOIIeHMe Ha aHIJIMIICKOM
Kak lingva franca He nMeeT OTHOIIeHVS K KYJIBTyPHOMY KOHTEKCTY HOCUTeJIeN sI3bIKa [28].
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DTV TaHHBIe MOATBEPXXIAIOT, YTO COLVIOKYJIBTYPHBIVI KOHTEKCT PV OOyYeHWMV aHIJIVIV-
CKOMY SI3BIKY KaK SI3bIKY MEXXIYHapPOIHOTO OOIIEeHS OT/INYAeT s OT TPaAVIIVIOHHOTO IIpe]l-
CTaBJIeHMsl, YTO HeOOXOMMMO M3y4daTh TOJIBKO KYJIBTYyPY M3ydaeMoro si3blka. YdyeOHble Ma-
TepUaJIbl ISt OOyUeHMsI aHIJIMVICKOMY KaK SI3bIKy MeXITYHAapOIHOTO OOIIeHMS JOJDKHEI
dopMmpoBaTh KakK I1100a/IbHYI0 COIIMOKYIIBTY PHYIO KOMIIETEHIIVIO, TaK VI MEXXKYJIbTY PHYIO
KOMIIETEHIIVIO, KOTOpas IO3BOJIUT YBUIETh CXOICTBA M pa3Inumsl MeXIy KyJIbTypamy,
HAy4YUT OTHOCUTBCI K APYTVIM KyJIbTypaM OIMVICATEIbHO M YBaXaTh VX, YTO, HECOMHEHHO,
aKTyaJIbHO B COBPEMEHHOM MVIpe.

VccnienoBarenns M. Bukrop [29] mpuxoguT K BBIBOMY, YTO y4deOHbBle MaTepuasIbl
JOJDKHBI COZIepXXaTh TPV YPOBHS KyJIBTYPHI (puc. 3). K TakoMy Xe 3aK/TFOUE€HMIO B CBOVIX
paboTax nprmxonut M. Mamxanex [30], oTMeuasi, 4TO COOTHOIIIEHVe TpeX IPYIII KyJIbTy PO-
JIOTVYEeCKVIX MaTepHaIoB IOJDKHO OBITh IPVIMEPHO PaBHBIM.
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Puc. 3. Knaccugpuxayusa kyavmyposoeuteckux Mamepuarol, pexomenoyemulx 045 yuedbHUKo8 1o UHOCHPAHHbIM A3bIKaAM

Kaxk Bumno 13 puc. 3, naHHas Kiaccudmkaliys rpecekaercs ¢ Teopuent b. Kapuay [31]
O BapMaHTaX aHIJIUVICKOTO 513bIKa, CYIIeCTBYIOIINX B MUpe.

[JaHHOe mccieoBaHMe CTaBUT 11eJIbI0 IIpOaHaIM3MpOBaTh MaTepualbl, IIpejjlarae-
Mble B oTedectBeHHOM YMK i1 00111e06pasoBaTeIbHOVE IIKOJIBI, C TOUKM 3peHNns MX II0-
TeHIIMaja PopMIUpPOBaTh I7100aIbHYIO COIIMOKYJIBTYPHYIO U MEXKYJIbTYPHYIO KOMIIETeH-
LWV, DTO IIO3BOJIUT OIIpeleINTh IOTeHITMasl ucroiab3oBanus JaHHoro YMK s oOydenmis
aHIJINVICKOMY SI3BIKY KaK SI3bIKY MeXXIyHapo[IHoro oo1eHus. VIHTepec K JaHHO TeMe ObLT
BbI3BaH TeM dakToM, uto mccienoBanms k. ny, 3. P. Dcimamu 1 B. Yen Ha ocHOBe ceMm
YMK 1o aHITIMIICKOMY $I3BIKY aHIJIOSI3BIYHBIX M30aTeJIbCTB ITI0Ka3bIBAIOT, UTO JIOKaJIbHAS 1
ry100aIbHast KyJIbTY pbl HeZIOCTaTOYHO IIpeJicTaBjIeHbl B yueOHO-MeTOAMIeCcKIIX KOMIUIeKcax
[32]. ABTOPHEI MCCIIEIOBaHMS OTMeYaloT, 4To B aHaym3upyemeix nMu YMK mpeobraparm
MaTepuasibl, OpPMeHTPOBaHHbIe Ha 3HAaHVEBbIV KOMIIOHEHT. DTO ObIIM MaTepuasibl B BULle
TeKCTOB, poTo- 1 BumeomaTepuasios. [x. Iy, 3. P. Dcitamm 1 B. Yen pekoMeHyIOT aBTO-
paMm YMK BBOIUTE GOJIBIIIEE KOIMYECTBO MaTepHaIoB O JIOKAJIBHOVI/ pOIHOV KYJIbType U
MupoBon KyJbType. Vicarenosarame E. [Tonryrcos n M. A. Viurur aHa matepuaine YMK 1o
aHDIIMVICKOMY si3bIKy It Typuym u VpaHa Takke IOKa3ajlo, YTO B yueOHMKax I Typell-
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KVX IIKOJIBHMKOB HeJOCTaTOYHO IIpe/icTaB/IeHbl MaTepuaIbl O MECTHOV KyJIbType, a yueO-
HVIKM I mIKoJ1 VpaHa mpakTidecku He cofepyXaT MHQOpMammm 1 o II100aJIbHOM MUpe,
v o muposoii KysbType [33]. T. H. T'asmmuackas, H. I'. Koctmaa 1 K. FO. Camkaposckast Takxke
MIOATBEPKIAIOT, UTO «COLMOKYJIBTY PHBIVI KOMIIOHEHT MHOCTpaHHbIX YMK 11 ero mpakrirde-
CKasi HalTPaBJIEHHOCTb. .. SBJISIIOTCS eIlle OHOVI IIpo0sieMoT1, Tpebytolen pereHns» [34].

AHari3 MTepaTypbl MOKa3bIBaeT, YTO OOydeHVe aHIJIMIICKOMY S3BIKY KaK S3BIKY
MeXIyHapOIHOTO OOIIeHNs BBI3bIBAaeT MHTepec VCCileloBaTelIell BO BCeM Mupe. ABTOPEHI
pasnessioT oOydeHne aHIJIMIICKOMY KaK MHOCTPAaHHOMY S3bIKY VI aHIJIMVICKOMY KakK SI3BIKY
MexayHapogHoro obmenms/ lingva franca. ConmokysbrypHbivt KoMmrioHeHT VIKK siBiisercs
KJTFOYEBBIM IIPY OIIpeieIeHNN 11eJI OOy UYeHMsl aHIJIUTICKOMY $I3bIKY, COTJIaCHO McCileioBa-
HUSM pa3/IMUHBIX aBTOPOB, OH HeIOCTaTOYHO pa3HooOpasHo peasmms3osaH B YMK mo an-
IJIMVICKOMY $I3bIKY B Pa3sHBIX CTpaHax, B ToM unciie B YMK BemyIIiix MupoBbIX M30aTeIbCTB.
C ognont croponsl, YMK ynersroT HeocTaTOuYHO BHVIMaHMs JIOKaJIbHOV KYJIbType, KOTO-
pas ABJIgeTCs 3HAYMMOV T (POPMUPOBAHNS MEXKYJIIBTY PHOVI KOMITETEHIIVIN VI STHOKYJIb-
TYPHOV MAEHTUYHOCTY, C IPYTOV CTOPOHBL, HeOCTAaTOYHO IIOJIHO IIPeJICTaB/IIOT MUPOBYIO
KYJIBTypPYy, YTO OCOOEHHO Ba’XKHO IIpM OOyYeHMM aHIJIMMCKOMY KaK S3bIKy MeXIyHapoy-
HOTIO O0IIeHMA.

Mertononornueckas 0a3sa mncciaemosanms / Methodological base of the research

Lespro mcciemoBaHst ObUIO BBISIBUTE cTerieHb cooTBeTCTBYsS Y MK 11 OCHOBHOVI ITIKOJIBI
COBpeMeHHBIM TpeOoBaHVAM 17151 3P PeKTMBHOro (POpMIPOBaHMS COLVOKYJIBTYPHOVI 1 MeX-
KyJIBTY pHOV KoMIeTeHIniL. 11 nccinenosans 6pu1 BeIOpan YMK «AHDImMicKmit B pokyce»
1t 9-ro Kj1acca, MaccoBO MCHOJIB3yeMbIN B Poccuit B IIKOIax ¢ HeITpOILHBIM M3yYeHVeM
aHTIMiIcKoro s3bIka. Jaraen YMK ObUT BEIOpaH 110 CJIeAyOIIVM IIPVIVIHAM:

— K KOHILy 9-To KIacca oOydaroryecs TOJDKHBL JOCTUTHYTh YPOBHS cPOPMMPOBAHHO-
CTVI VIHOSI3bIYHOVI KOMMYHVIKQTVBHOVI KOMIIETEHIIVV A2, KOTOPBIVI IT03BOJISIET olmiarbed Ha
VHOCTPaHHOM S3bIKe Ha 0a30BOM YpPOBHE;

— wucategosadust YMK B npyrux crpanax (Typums, Vpan, YMK aHIIOS3bIMHBIX M3/1a-
TeJILCTB) ObUTV OoJIbITIer YacThio ocHoBaHbI Ha YMK 11t 9-ro x1acca, 4To o3BosisieT IpoBecT
Oostee 060CHOBaHHOE CpaBHEHME.

Ha mepBoM 3Tarie Bce MaTepuasIbl 1 3afiaHus, peyiaraemsle B YMK, Obuit ripoaHasm-
3VPOBaHBI C 11eJIbI0 OIIpeleINTh Hajli4dye,/ OTCyTCTBIEe COLMOKYJIBTYpPHOro KoMroHeHTa. Ha
BTOPOM 3Talle MaTepyasibl U 3aJIaHV, B KOTOPBIX IPVCYTCTBOBAJI COLVIOKYJIBTY PHBIVI KOMIIO-
HEeHT, ObUIN paclipesie/ieHbl Ha CJlefIyIolyie TPyIIIbL:

— MaTepuaJIbl O POITHOV KYJIBTYPE;

— MaTepuaJIbl 00 aHITIOA3BIYHOV KYyJIBTYpe CTpaH — HOCHTeSIeV aHIJIUVICKOTO sI3bIKa (C
yKasaHyeM KOHKPeTHOVI CTpaHbl);

— MaTepuaJIbl O MMPOBOVI/ ITI00aIbHOV KYJIBTYpe (C yKazaHMeM pervioHa).

Hannas xi1accudrikaryst Obuia 3aumcrsobada y M. Bukrop [35] 1 M. Mampkanex [36], ko-
TOpBIe CUUTAIOT, uTo coBpeMeHHbI YMK 117151 00yueHs1 aHTIMIICKOMY SI3BIKY KaK SI3bIKY MeX-
AyHapPOIHOro OOIIeHVsI JOJIDKeH coflepKaTh 3TU IPYIIIEI MaTepUaIoB B IIPYIMEPHO PaBHOM
cooTHoIteHMN. Pe3ysbTaThl ObUIN IIpeficTaBsIeHbl B popMe TaOimiLL 1 rpadpVIKOB.

PesynbTaTsl nccenoBanms / Research results

PesyibraThl aHayIM3a MaTepUayIoB, IIPeQJIOKeHHBIX B aHamsupyemoM YMK, mpen-
CTaBJIeHbI B Ta0JI. 2.
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Tabauya 2
PacripeniesieHme cCOMOKYJIBTYPOJIOIMYECKNX MaTepyaioB
B ydeOHMKe 1 pabouent Terpaan YMK «AHIimickuit B pokyce» mis 9-ro kiacca, %

Yueo- Pabouas Cpeonee

HUK mempaos 3HaueHuUe
Popnag xyseTypa 3,5 4,4 3,95
AHTII043bIYHAST KYJIb- BermkoOpwranms 43,8 53,3 48,55
Typa II0 CTpaHaM CIIIA 19,3 24,4 21,85
ABcTpanus 3,5 0 1,75
AHTI053bIYHAS KYITb- 66,6 77,7 7215

Typa B I1€JIOM
Muposas KyaeTypa 1o Eppomna 22,8 8,9 11,4445
pervonam IOxnag Amepuxa 3,5 2,2 2,85
Azus 3,5 6,7 5,10
MupoBas KyIbTypa B 29,8 17,8 23,80
LIeJIOM

JlaHHBIe, TOJIy4eHHbIe B pe3yJIbTaTe VCCIeOBaHMs, TakxkKe IIpefcTaBieHbl rpaduye-
CKM Ha pwuc. 4-5.

AHrN0A3bl4HAA KyNbTypa

PopHas KynbTypa

0,00% 10,00%20,00%30,00%40,00%50,00%60,00%70,00%80,00%

W Paboyan TeTpagb M y4ebHUK

Puc. 4. Pacnpedesenue yuedHvix mamepuarob no epynnam 6 YMK «Aneauiickutl 8 gpoxyce», 9-ii kaacc
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Puc. 5. Pacnpedesenue yuebrvix mamepuaro no cmpanam u peeuonam 8 YMK «Aneauiickuii 8 gpoxyce», 9-ii kaacc
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Kaxk BugHo 13 Tabi1. 2 u puc. 4-5, aHanmms MaTtepuasios, mpeacrasiieHHbIX B YMK, BbI-
BV HECKOJIBKO TeHJIeHIIN. Bo-TiepBbIX, 04eBMUIHO, UTO JOMVHAHTHOV KyJIbTY POV, IIpe]l-
CTaBJIEHHOM KaK B yueOHIKe, TaK 1 pabouert TeTpaay, sIBJIsSIeTC KyJIbTypa aHIJIOSA3bIYHBIX
CTpaH. 66-77% MaTepuaIoB paspaboTaHbl Ha OCHOBe KyJIbTy pel Bermmkobpuranvm i CIIIA.
JlaHHas TeHOeHIIVs TOATBepKaaeTcs 1 TeMaTUKO clielaIbHoro pasaera Culture corner,
ITle IpeyiararoTcd 3afaHvs Ha popMIUpoBaHye COLMOKYJIbTY pHOV KoMmneTeHIym. 100% 3a-
JaHWiI TIOCTPOEHO Ha MaTepuasle aHIJIOS3BIYHOM KYJIBTYPBL C SBHBIM IIpeoOagaHueM
KyJIBTYpbl Bertmkobpuranmm.

Bo-Bropsix, xotst B YMK mpesicrasiieHsI 3aj1aHMsI Ha CpaBHeHMe V1 aHaIu3 sBJIeHu Opu-
TaHCKOVI/ aMepUKaHCKOV KYJIbTyPblI 1 KYJIbTYpbI Pocciy, HO coOCTBeHHO MaTepwaibl O KyJIb-
Type Poccrit Ha aHIJIMVICKOM sI3bIKe ITpaKTUUecK OTCYTCTBYIOT (3,5-4%). C offHOV CTOPOHBL,
3a/IaHVIS Ha CpaBHEeHVIe VI aHaIM3 CIIOCOOCTBYIOT (POPMMPOBAHIIO STHOKYIIBTY PHOV MIEHTIY-
HOCTY VI MeXXKYJIbTY PHOVI KOMITETEHIIN, OJHAKO VX KOJIMYeCTBO HeZIOCTaTOYHO, a OTCYTCTBIE
MaTepVaIoB O POMHOV KYJIbType Ha aHIJIMIICKOM sI3bIKe MOXeT IeMOTVBMPOBaTh 0Oydaro-
IIVXCs ¢ OoJlee HM3KUM YpOoBHeM cpOpMMPOBaHHOCTY MHOS3BIMHOV KOMMYHVKATUBHOV KOM-
IeTeHINY, Tak KaK He JjaeT VM JIOCTaTOYHOVI OOPBI [IJIs1 peueMbIC/TATeIIbHOV [1eTeJIbHOCTL.
CorylacHo denepastbHOV pabouert ITporpaMMe I10 ydeOHOMy ITpeaMeTy «/IHocTpaHHBIV (aH-
IJIMVICKIAVL) S13BIK», BBIITY CKHVIK 9-TO KJlacca JI0JDKeH Bjla/IeTh MHOCTPaHHBIM S3bIKOM Ha YpOBHe
A2 v1 00amaTh 0a30BBIMY 3HAHVISIMY O COLIVIOKYJIBTY PHOM IIOPTPETe V1 KyJIETY PHOM HacIIeIum
POIIHOVI CTpaHBI 1 CTPaHEI (CTPaH) M3y9aeMOro s3bIKa, UTO TpeOyeT TOCTaTOYHOr0 KOJIIeCcTBa
OIOp ¥ IIOBTOPEeHMII B Ppa3JIMYHOM KOHTeKcTe. bosiee Toro, momnosmHuUTeIbHBIE MaTepyaIbl O
POIHOVI KyJIbTYpe Ha aHIJIMVICKOM SI3bIKe MOTJIV OBI IIOCITY KVTH OCHOBOV ISt POPMVIPOBAHISA
MeXITpeJIMeTHBIX CBsi3ell VI YHUBepCaIbHbIX KOMIIETeHITITA.

B-TpeTbux, KoimuecTBo MaTepuasoB O MUPOBO KyJIbType cocTaBuio 18-29%, c ss-
HBIM aKIIeHTOM Ha KyJIbTypy EBpormsl (8-22%). KommuecTBo MaTepmaioB o JpyIrux pervo-
HaxX He3HaunTeJIbHO (3-6%), 4TO OTpakaeTcsl Ha ypoBHe cpOpMUPOBAHHOCTY MEXKYJIBTY -
HoV KomIteTeHIIY. OTMeTNM, UTO BepPOSITHOCTh BCTPETUTD IIpeJICTaBUTelIsl aHIJIOSI3bIYHO
KYJIBTYpPblI B pa3bl MeHbIIIe, 4eM IIIaHC CTOJIKHYTBCS C He HOCKUTeJIeM aHIJIMICKOIO s3bIKa,
KOTOPBIV UCIIOJIb3yeT ero KakK sI3bIK MeXIyHapoaHoro obienns/ lingua franca.

3akroueHme / Conclusion

ConmabHO-5KOHOMIYECKNe Y HOJIUTUYecKye M3MeHeHVsI HaXOOAT CBOe OTpakeHue
B 00pa3oBaHMM, CETOAHS MOXKHO ITIO0aJIbHO TOBOPUTH O CMEHe OPMEHTUPOB B OOyUYeHUM
aHITIMVICKOMY KaK MHOCTPaHHOMY s3bIKy. HoBas KOHIlemIys aHITIMVICKOTO $I3blKa Kak
s3bIKa MeXIyHapomgHoro odiieHnd u lingua franca mmeeT cBort 0coOeHHOCTY, TaK Kak I10JI-
pasyMeBaeT OoJIblllee 3HaUeHVe COLMOKYJIbTYPHOIO KOMIIOHEHTa KaK OCHOBBI /ISt popMIu-
pOBaHMA He TOJIBKO MHOA3BIYHOV KOMMYHWMKATUBHOV, HO VI MEXKYJIbTYPHOV KOMIIeTeH-
uyn. OgHako Ha JaHHBI MOMeHT IIKOJIbHBIN YMK «Anrmmiickuin B pokyce» miisg 9-ro
KJlacca He MOXXeT IIOJIHOIIEHHO MCIIoJIb3oBaThcd Kak YMK mist oOyueHns: aHrimmickomy
A3BIKY I MeXXIyHapOAHOIo OOIIeHNs], TaK KaK OH OpMeHTVpPOBaH B IIepBYIO ouepeab Ha
KYJIBTYPY aHIJIOSI3bIUHBIX CTPaH, YTO He I103BOJIseT peasn3oBaTh (popMuUpoBaHMe COLMO-
KYJIBTYPHOM ¥ MEXKYJIbTypHOU KoMmieTeHIMM. CyIllecTBeHHBIM HeIOCTaTKOM JaHHOTO
YMK gBisieTcst HerocTaTOYHOe KOJIMYeCTBO MaTepuasloB O POIHOV KyJIBType, UTO TaKxke
MPensTCTBYeT (POPMUPOBAHMIO MEXKYJIBTYPHOV KOMIIETeHIINM, KOTOopas CTPOUTCS Ha
CpaBHEHUV POAHOM KyJIbTYPBI C OPYTMMM KyJIbTypaMi. [1j1s1 ycrienrHoro popMupoBaHms
JTAaHHBIX KOMIIETEHITMTI HeOOXOAMMO BBeleHIe OOJIbIIero pasHoo0pasns MaTepuaIoB Kak
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0 POIIHOVI/ IOKAJIPHOVI/ PETVIOHAIIBHOV KYJIBTY Pe, TaK VI O MUPOBOTI KYJIbTy pe Oe3 ImpeBasm-
PYIOIIETro BIVSHMS KaKOW-IMO0 KOHKPETHOV KYJIbTypbl. BO3MOXHO mcrosb30BaHMe [I0-
TIOJTHUTEIPHBIX MaTepuaJIoB KaK O POIHOV CTpaHe U KyJIbType, TaK U O CTpaHax, Ie aH-
TTIVIVICKUTA SI3BIK SIBJISIETCS SI3BIKOM MEKIYHaPOIHOTO OOIIeHs]; pa3paboTKa JOIIOITHIUTE Ib-
HOT'O II0COOMS 1/ VIV BBEIEHWS Y POKOB C 3JIeMeHTaMV Kypca «MeXKyJIbTy pHast KOMMYHV-
Karys» W1 (popMIUpoBaHMs HAIMOHAIBHO-KYJIBTY PHOV MIEHTUYIHOCTY VI MEXKYJIIBTYP-
HOVI KOMIIeTEeHIIM1A.
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